Stylistika – nauka o slohu

· je jazykovědná disciplína, která se zabývá  výběrem a uspořádáním jazykových prostředků v jazykovém projevu a způsobem jeho výstavby.

Stylistika si všímá subjektivních rozdílů mezi styly jednotlivých mluvčích nebo pisatelů, dále také rysů a vlastností, které jsou typické  pro okruh komunikátů mající stejnou funkci, stejný cíl  a podobné charakteristické rysy.

Pracuje s typologií  objektivních stylů, zejména funkčních stylů, které charakterizuje a analyzuje.

Stylistiky sleduje jazyk jako komunikační prostředek, posuzuje mnohovrstevnost výstavby celého textu (komunikátu) od jazykové vrstvy až po textovou výstavbu a kompozici.

Ve škole se vyučuje sloh, jehož cílem je naučit žáky zvládat základní slohové postupy a útvary, pracovat s textovou výstavbou a kompozicí a také umění stylizace.

Odborné publikace o slohu se nazývají didaktiky (metodiky) slohového vyučování.

ROZLIŠUJEME:

Stylistiku obecnou

Stylistiku konkrétního jazyka

Stylistiku synchronní

Stylistiku diachronní 

Stylistiku konfrontační čili srovnávací

Stylistiku praktickou – zabývá se užíváním jazykových prostředků v konkrétní komunikační situaci, odhaluje stylistické nedostatky a přispívá ke kultuře mluveného i písemného projevu.

Stylistika se zpravidla diferencuje na jazykovědnou a literárněvědnou. Má úzký vztah k poetice.

V poslední době se lingvisté kromě tradičního předmětu zájmu stylistiky zabývají otázkami textové výstavby, charakteristikou textu jako celku – této vědě se říká teorie textu.

Česká stylistika se výrazně rozvíjela od 20. let 20. století, kdy se v rámci Pražského lingvistického kroužku začalo přihlížet ke stylové diferenciaci jazykových prostředků.

První koncepci připravoval již počátkem 20. století Josef Zubatý.

Základy k pozdějšímu koncepčnímu rozvoji našeho stylistického  bádání položil Bohuslav Havránek ve studii Úkoly spisovného jazyka a jeho kultura (1932). Vymezuje tyto funkce spisovného jazyka:

komunikativní,

teoreticky odbornou,

prakticky odbornou, 

sdělovací.

Nachází ve spisovném jazyce funkční jazyky, tedy soubory charakteristických j. prostředků odpovídající konkrétní funkci.

Jazyk hovorový, pracovní, vědecký a básnický.

Vedle B. Havránka prosazoval funkční pohled na jazyk i předseda PLK Vilém Mathesius (Řeč a sloh, 1966).

Havránkovo pojetí přejímá další významný odborník Josef V. Bečka (Úvod do české stylistiky, 1948). 

František Trávníček – rozvíjení stylové diferenciace.

1954 – konference v Liblicích výrazně přispěla ke sjednocení stylistické terminologie a k dalšímu koncepčnímu rozvoji čs. stylistiky. Zájem se upíral hlavně  na klasifikaci funkčních stylů.

DALŠÍ VÝZNAMNÍ AUTOŘI A JEJICH PRÁCE:

Základy české stylistiky (Alois Jedlička, 1970).

Výstavba jazykových projevů a styl (Karel Hausenblas, 1971).

Stylistika češtiny (Jan Chloupek, 1991).

Štylistika (Jozef Mistrík, 1985, 1997)

Česká stylistika (J. V. Bečka, 1992)

Český jazyk na přelomu tisíciletí (Fr. Daneš a kol., 1997)

Stylistika a… (Jana Hoffmannová, 1997).

Další:

Milan Jelínek, Josef Hubáček, Alexandr Stich, Ivana Svobodová, 

Olga Müllerová, Marie Krčmová ad.

K diferenciaci a stratifikaci (rozvrstvení) národního jazyka

Národní jazyk:

Spisovný jazyk a jeho útvary – knižní jazyk, spisovný jazyk, hovorová čeština.

Nespisovný jazyk a jeho útvary – interdialekty a dialekty a sociolekty (profesionalismy, slangy, argot).
Pojmy norma, úzus, kodifikace.

Nespisovné útvary:

1. Tradiční teritoriální dialekty (nářečí)

· situace v Čechách a na Moravě – zde jsou nářečí vzájemně více diferencovaná. 

· Příčiny historické (přelomové letopočty 1627, 1648, 1918, 1945, 1989), geografické, společenské (1948, 1989).

2. Interdialekt – poslední vývojové stadium nářečí. Nestabilizovaný útvar, který se vymezuje v konkurenci ostatních (sousedních) tradičních nářečí,  až ztrácí vazby ke konkrétní lokalitě, stává se reprezentativnějším útvarem pro větší území – např. obecná čeština, obecná hanáčtina, východomoravský interdialekt.
3. Obecná čeština

Poloútvary národního jazyka:

1. profesní mluva – výrazy, zvané profesionalismy, jsou typické pro určitou profesi, např. zedníků – lžíce, kalfas, 

2. slang – myslivecký – světla, pírko, šoulačka, studentský – zápich, bajle, tříďas, železničářský - ***, slang každého jednotlivého  sportovního odvětví – ploty, štreka, půlka (překážky, dlouhá trať, běh na 800 m), fotbal – malé vápno, šibenice, jesle - housle, hokej – ribano, betony, red-line offside, basketbal – hruška - bedna, pick and roll, písmena, trojka,   tenis – brejk,  čop, pavouk, longline,  box - solar, spodek, klinč,  snowboarding - nakypřenej dopad, vraždy – zde skoky nebo triky, ale ne pády, rovňák dolů, zetko a hokejka, piknikáč, lámačka) ad.

3. Argot – tajná mluva společensky izolovaných skupin – zločinci, vězňové, žebráci, bezdomovci apod.

Základní funkce jejich projevů je utajení.

Mnohé z argotických výrazů pronikly do povědomí veřejnosti. Např. mergle, vzít kramle,  káča, chlupatí ad.

Základy kompozice, horizontální a vertikální členění textu

(nastudovat samostatně)

Základní slohové postupy

Je to vyjádření pojetí tématu v jeho komplexnosti. Rozlišujeme tto slohové postupy:

1. Popisný – spočívá v zachycení základních  i detailních rysů, vlastností, částí i celku zobrazovaného jevu nebo skutečnosti. Cílem je podat reálný obraz popisovaného.

2. Vyprávěcí – je založen na ději, je mu vlastní dynamika. Autor nám přibližuje děj, který sám prožil, nebo které viděl, slyšel. Důležitá je časová linie, chronologický postup, zasazení do času a prostoru.

3. Výkladový – zaměřuje se nejen na popis jednotlivých jevů, prvků, ale i na  jejich vysvětlování, na jejich vzájemné vztahy, souvislosti, příčiny, důsledky, podmínky apod. z tohoto postupu se odvozuje také postup úvahový.

4. Informační – cílem je sdělit základní informace, které není třeba nijak komentovat, vysvětlovat, dávat do souvislostí. Slouží k základní orientaci v problematice.

Základní slohové útvary

Prostěsdělovací styl

Jeho základní vlastností je mluvenost. Významnou roli má intonace a dynamika řečového projevu. 

Mluvčí si může vybírat mezi útvary národního jazyka – podle komunikační situace volí mezi prostředky spisovnými, nářečními, kolokviálními, slangovými, argotickými, může použít také vulgarismy, ale také výrazy knižní jako prostředek aktualizace nebo ironizace projevu.

Jazykové prostředky:

Zájmena ten, ta to – ten Karel snad nepřijde, oni se z toho svýho forda snad podělají, ta hra nebyla nic moc, to děcko furt řvalo a řvalo.

Kontaktní prostředky v rámci dialogu – ta Sparta asi prohraje, že? Ty nejsi z Prahy, viď? 

Oslovení jménem bývá nahrazováno vulgarismy, které už jako vulgarismy nejsou pociťovány – zdar vole, ty vole, to byla prdel,  nech to ležet, vole.

V množném čísle  - volové, voli  -  se nepoužívá, jedině jako záměrná aktualizace projevu.

 Dnes jsou běžná i oslovení vyjadřující názvy pohlavních orgánů – ty p***, ty k**** a další, a to mezi chlapci i dívkami.

Slova citově zabarvená a expresivní – ty hajzle, to je kokot, on furt kušnil, nečum a makej, debil, kretén, bordel, svině – sviňa, nepičuj, to byla prdel, on se nasral, chujoviny, békoviny, buzerant, buzna …

Knižní výrazy jako aktualizace – to teda zírám.

Kolokvialismy a lidové frazémy – brnkni mu, je to tutovka – tutáč, je to na pohodu, mám to na háku – v paži, to je hustý, to je salámista, on tam tak prudil, to neřeš, ses posral v kině, ne? …

Výrazy z mluvy mládeže (ale i u starší  generace) – rifle, šusťákovka, kámoš, chlámat se, tlemit se,  bingo, to neva, bezva …

Výrazy zastaralé – apatyka, hokynář.

Výrazy z němčiny – štamgast, knajpa, pajzl, helfnout, hecovat, fajrovat, hic.

Hláskové varianty – nevim, to nemusim, pívo, vzádu, blbbej, s těma starejma barákama, oblíknout.

Slovotvorné varianty – Pražák, Moravák, Ostraváci.

Univerbizace – jobovka, zápočťák, teplákovka, osobák.

Nadbytečná, vycpávková slova – prostě, vlastně, prakticky.
Vztažné věty, nepravé – To je ten, co nekecal. 

Elipsy (výpustky) – přijdu v devět, jezte, já až potom, jak hráli? Dostali.
Nedokončené výpovědi – běž, nebo tě…, 

Neúplné věty – Kdes byl? V kině.

Odborný styl

Rozvoj odborného stylu souvisel s rozvojem vědy, techniky a průmyslu.

Jeho počátky spadají už do středověku, rozvíjel se v období renesance, další impulsy v jeho vývoji přišly v souvislosti s vědeckotechnickou revolucí.

Odborný styl je stylem veřejné komunikace, jeho komunikáty se realizují v mluvené i v psané podobě.  Projevy odborného stylu bývají situačně nezakotvené, mají zpravidla nadčasový charakter.

V odborném stylu je přesně vymezen cíl sdělení a v jeho diskurzu jsou určující fakta a logická argumentace. Metodologie odborných textů jednotlivých vědních oborů se může lišit, ale může být mnohdy podobná – např. induktivní nebo deduktivní metody se užívají v matematice, ale také v jazykovědě.

Základními vlastnostmi textu je přesnost, jednoznačnost,  soustavnost. Dále je to také jasnost a zřetelnost vyjádření, to je ovšem v některých odborných textech problematické, především kvůli zahlcení textu termíny, většinou slovy cizího původu.

Kompozice diskurzu je promyšlená a má logickou výstavbu. Název bývá popisný a vystihuje obsah sdělení.

Základními slohovými postupy jsou výkladový a úvahový, používá se také postup popisný. Jde např. o popis děje (v historických článcích či monografiích).

Promyšlené je jak horizontální (členění na úvod, vlastní stať a závěr, stavby kapitol i odstavců jsou monotematické. Vědecké texty obsahují navíc abstrakt, resumé v cizím jazyce, klíčová slova ad.), tak vertikální členění textu (poznámkový aparát, odkazy, citace, parafráze).

Typické je také používání dalších kódů jako jsou grafy, ilustrace, náčrty, tabulky, schémata, značky a symboly ad.

Odborný styl členíme na:

1. Styl teoretický.
2. Styl praktický.
3. Styl učební.
4. Styl populárně naučný.
Jazykové prostředky:

Jsou jednoznačně spisovné.  

Syntaktické prostředky mívají knižní charakter. Charakteristické je zhušťování (kondenzace) ve vyjadřování a kladení důrazu na substantivum, popř. adjektivum.
Prostředky kondenzace:

1. Přívlastkové konstrukce – „jeho básnický, lyrický, v některých pasážích popisný jazyk …“

Běžná jsou přídavná jména odvozená od sloves – poukazující, vyvíjející se, vyčerpávající, svítivý, od přechodníků – vystřídavší, vyvinuvší.

2. Podstatná jména slovesná – pilování, vrtání, komponování, rotování.

3. Konstrukce s dějovým jménem – ovlivnění výsledku, zabránění kolapsu, dobíjení baterie.

4. Konstrukce s infinitivem: potřeba prosadit, potřeba regenerovat, snaha implementovat.
5. Konstrukce s pasívem: je prokázáno, je stavěno, těsto je hněteno.
6. Konstrukce s přístavkem: Dvořák, skladatel národní i kosmopolitní, býval na rozdíl od Smetany často vykládán…, predikát, základní větný člen, bývá vyjadřován primárně verbem finitem.
7. Spojky a spojovací  výrazy – podmínkové (jestliže, pakliže, vystavíme-li), přípustkové (ač, ačkoliv, třebaže). 

8. Odkazovací výrazy – což, který, jaký, jenž.

 - - - - - - ***- - - - - - - 
Lexikální prostředky: 
Základovými lexikálními jednotkami  komunikátů odborného stylu jsou termíny (odborné názvy).

Požadavky na termíny:
Výstižnost, jasnost, srozumitelnost, jednoznačnost, nosnost.
Podle struktury pojmenování rozlišujeme termíny jednoslovné a víceslovné.
Podle vztahu k pojmenovávané skutečnosti  - termíny motivované a nemotivované. U nemotivovaných termínů není patrný vztah k označovaným pojmům – srov. vypínač, přepínač, jistič, výbojka  X relé, tautologie, katalýza, plerém, pigment.

Podle způsobu tvoření – termíny systémové (čitatel a jmenovatel, jabloň, hrušeň, višeň) a nesystémové podmět, předmět, příslovečné určení.
Podle oblasti užívání – termíny vědecké a popularizační (predikát verbonominální X přísudek jmenný se sponou, atribut verbální X doplněk, chlorid sodný X kuchyňská sůl).

Domácí, popř. starší pojmenování bývají nahrazována moderními termíny, často internacionalismy: krasověda – estetika, slohověda – stylistika, silozpyt – fyzika, přírodozpyt – přírodopis – biologie).

Zcela ostrý není vztah mezi slangovými pojmenováními a termíny. Některé slangismy se postupně dostávají na úroveň termínů: libero (slang – termín z fotbalu, zahranit (lyžování), kouč, lídr ad. 
V odborném stylu se preferují pojmenování cizího původu. Bohužel tím někdy autor dává až příliš najevo svoji erudici, popř. nebere ohled na adresáta-laika,  a frekvence termínů cizího původu je tak vysoká, že znesnadňuje porozumění textu.
Vyhledejte v odborných textech přístupných na internetu po pěti termínech z biologie, medicíny, výpočetní techniky, sportu a zemědělství, jejichž význam vám nebyl známý.

Ve slovníku cizích  slov význam zjistěte.

Publicistický styl

Jazykové projevy tohoto stylu členíme na projevy mluvené a psané.
Psaná publicistika zajímala jazykovědce dříve než mluvená. Pozornost věnovali textové výstavbě, kompozici, syntaxi a slovní zásobě prostředků psané publicistiky.

Z hlediska zaměření samotných textů je vhodnější rozlišovat je na:

a) Zpravodajství (funkce informativní)

b) Publicistiku ((funkce formativní, přesvědčovací, apelativní)

Mezi základní zpravodajské útvary patří zpráva, komentovaná zpráva, zpráva v rozšířené podobě, oznámení, zpravodajská reportáž, zpravodajské interview.

Zpráva odpovídá na otázky: kdy?, kde? a co?
Zpráva v rozšířené podobě a komentovaná zpráva navíc na otázky jak? a proč?

Výstavba textu směřuje od nejpodstatnější informace po méně podstatné.

Funkce titulku:

Orientační, atrakční (upoutávací), informativní, apelativní, grafická, estetická, hodnotící ad.

Typy titulku:

Zpravodajský – publicistický:

Centrum pro očkování bude sloužit na klinice od 1. listopadu X jak se do lesa volá…, Vyhlasme konec války!

Statický – dynamický: 

Famózní Hašek X Pardubice deklasovaly Třinec na jeho ledě

Konkrétní – neurčitý:

Naši fotbalisté prohráli i s Ázerbájdžánem a obsadili na turnaji loserů poslední místo

První kroky jako tápání v písečné bouři

V těchto žánrech nesmí být prostor pro autorův osobní názor, postoje, sympatie ad.
Mezi základní publicistické (analytické, úvahové) útvary patří komentář, glosa, poznámka, fejeton, recenze, publicistická reportáž, publicistické interview.

Publicistika na rozdíl od zpravodajství může hodnotit, kritizovat, analyzovat, novinář projevuje vlastní názor – např. v recenzi, hodnotí film nebo knihu bodovou stupnicí  - *, **, ***, ****, *****, popř. procenty –  80 %.

Pomezní žánry jsou např. referát (riport) a story, kombinují prvky zpravodajské i analytické, hodnotící.

Vedle funkce informativní a přesvědčovací se uplatňují i funkce zábavní a naučná.

Žánry:

Zábavní – často v přílohách  - křížovky, osmisměrky, sudoku, horoskopy ad.

Naučné – ve specializovaných přílohách – Ekonomika, Zdraví, Byt a bydlení, Zaměstnání, Finance ad. – tabulky, přehledy grafy, spotřebitelské testy, burzovní přehledy, kurzy měn ad.

Z hlediska tematického jsou tištěné noviny i jejich internetové mutace členěny na rubriky (sekce):
Zpravodajství (domácí, zahraniční)

Publicistika (Komentáře, Názory)

Kultura

Ekonomika

     Sport

Jazykové prostředky:
Na jedné straně by měly být zprávy hutné, stručné a výstižné – důraz na vhodná podstatná jména a slovesa. Důležitá je věcná správnost.

Na druhé straně se uplatňuje často výčet osob, jmen, názvů klubů, měst apod.

Větná stavba by měla být hutná a přehledná, převažují vedlejší věty podřadné. V publicistice se ale využívají prostředky beletrizace, klade se důraz na synonymii, variabilitu přídavných jmen, příslovcí

a sloves. 

Časté je používání přirovnání – vyrazili jako na povel, rána jako z děla, a nepřímých (obrazných pojmenování) – spotřební koš, balíček akcií, 

frazémů (frazeologismů – ustálených pojmenování) 

· slovesných: utáhnout si opasek, lhát si do vlastní kapsy, malovat čerta na zeď, 
· neslovesných  - buldočí vůle, holubičí povaha, hrobové ticho
Základem publicismů bývají metafory:  dopravní kolaps, s kamennou tváří,  jednání mezi čtyřma očima, jednání za zavřenými dveřmi, 

A metonymie – bramborová medaile, zahrávat roh
Dále se používají lexikální prostředky:
Knižní - kýžené vítězství, neblahá bilance, zdeptaný  sok, Liberec  se snažil neklesnout k úpěnlivé obraně, kloudná příležitost. 

Sloveso:
nebezpečí v poslední chvíli zažehnali, otálel s rozehrávkou, pokořil soupeře, domácí hýřili nasazením, žehrat na chyby,

tone v drogách,

Nejúdernější překvapení sezony... neskomírá,
s klidem oželel jistotu sto tisíc dolarů, jež se mu nabízela za účast na ... Grand Slam Cupu,

jenže ten mu pokus o poslední kličku zmařil,

potýkala se se silnou nevolností,

započala rekonstrukce hřiště. 

Módní slova – slova typická pro určitou dobu

50. léta: úspěchy našich mládežníků, důsledně hájit tábor míru, neochvějně uskutečňovat mírovou politiku, žije se lépe, žije se radostněji, družstevníci rozorávají meze, zločinné záměry západních politiků, bezuzdné štvaní amerických vysílaček, břečka studené války.

60. léta: dát zelenou, celospolečenská diskuse, rehabilitace, duševní růst národa, potřeba nového tiskového zákona, celospolečenská diskuse, zrušení cenzury, socialismus s lidskou tváří.

70. léta:  náročné úkoly páté pětiletky, hospodářská pomoc rozvojovým zemím, slučování jednotných zemědělských družstev, vysoká úroveň našeho těžkého strojírenství, racionalizace, modernizace a automatizace socialistického průmyslu, strategie urychlení technického rozvoje.

80. léta: přestavba ve straně a společnosti, potřeba glasnosti, závody ve zbrojení,  omezení počtu strategických útočných zbraní, rozšíření raket s plochou dráhou letu, Reaganova taktika hvězdných válek, neklidný vývoj situace v Polsku.
V současné době je pro jazyk žurnalistiky typické zejména užívání slov cizího původu, a to jak  přejatých z angličtiny, tak internacionalismů.

Umělecký styl
Umělecký styl zahrnuje ty projevy, které akcentují především estetickou funkci jazyka.

V praxi jde o texty nebo mluvené projevy z oblasti poezie, prózy a dramatu.

Umělecký styl v minulosti používal jazykové prostředky především ze spisovné složky jazyka, v sledních desetiletích se však ve větší míře využívají i prostředky nespisovné.

V české literatuře takové prostředky najdeme např. v dílech Josefa Škvoreckého (Zbabělci, Prima sezóna), Michala Viewegha (Zapisovatelé otcovský lásky), Petra Placáka (Medorek), Jáchyma Topola (Náhodnejch 23, Sestra), J. H. Krchovského (Básně), Terzy Boučkové (Indiánský běh) ad.

Jiní autoři setrvávají na využívání převážně spisovných prostředků: Milan Kundera, Bohumil Hrabal, Arnošt Lustig, Halina Pawlowská.

Někteří autoři často kombinují spisovné prostředky s nespisovnými   - Miloš Urban, Jáchym Topol, Michal Viewegh  ad.

Kompozice uměleckých děl je nejvolnější ve srovnání se všemi ostatními styly – záleží prakticky na libovůli autora – srov. např. básnické koláže Jiřího Koláře nebo některé texty Václava Havla, které kombinují výtvarné umění s textem. Ze světové literatury srov.  mj. Guillaume Apollinaire, v próze Kurt Vonnegut Jr., v poslední době rozvoj žánru comics atd.
Vedle dodržování chronologické posloupnosti v klasické literatuře, např. v realistických románech, bývá časový posloupnost často záměrně porušována – srov. detektivní romány aj.

Běžně se odlišuje pásmo vypravěče a postav, které se většinou odlišují – v pásmu pstav v přímé řeči se užívají např. prvky hovorové nebo nářeční  (Mrštíkovi, Těsnohlídek, Kubín  aj.).
Někteří prozaikové využívají dvou nebo více odlišných vypravěčů a dosahují tak u čtenáře efektu nahlížení jedné skutečnosti z více úhlů (John Fowles – Sběratel, Zdeněk Zapletal – Půlnoční běžci ad.).
Některé literární směry více či méně rezignují na děj a zaměřují se na psychologizaci postav nebo na popisy každodenních situací – sro. Cyklus Hledání ztraceného času od Marcela Prousta nebo Odysseus od Jamese Joyce, dále moderní francouzský román. 

U nás vyšla v 60. letech novela Bohumila Hrabala Taneční hodiny pro starší a pokročilé je napsána jako sled volných asociací, které formálně vypadají jako jedno dlouhé nedokončené souvětí.
Pokud jde o slovní zásobu, v poezii a v některých prózách se využívají 

· poetismy – luzný, ručej, kročej, tes…,
· neologismy – postřižiny, krasosmutnění, rozmilovanost, uvzdychánek,

· archaismy – arci, toť, rcete,krmě, jircha, silozpyt, hokynář,  pakliže (to je dnes aktualizováno), 
· historismy – škapulíř, šlojíř, halapartna,

Někdy autor využívá kontrastu knižních nebo zastaralých slov s výrazy běžné mluvy nebo slangových či vulgárních slov, často se záměrem působit humorně – např. Poláčkově Bylo nás pět, v Čapkových povídkách, v Haškově Švejkovi ad.
Kromě přímé řeči se využívá také

 Nevlastní přímé řeči:

Šla dál a div neslzela. Bába si myslí, že si bere Járu pro peníze.
A polopřímé:

(vyjadřuje osobu mluvčího 3. osobou č. jednotného)
Ne, nemusí se bát, nejde služebně, slyšel jen, že má Erika po muži nějaké medvědí kožešiny.

Ze syntaktického hlediska je běžné:

· užívání souřadných i podřadných souvětí, 

· užívání výčtů,

· volné přiřazování vět,
·  spojování vět, které vzájemně  nemají syntaktický vztah, 
·  nedokončená výpověď, 
· neúplné věty, 
· parcelace (Seděl jen tak hleděl. Do zahrady.),

· samostatný větný člen

· elipsa ad.
V současné literatuře je markantní žánrová rozrůzněnost, nedominuje žádný umělecký směr.
Pro určitou část současné umělecké kultury (výtvarnou, literární, hudební ad.) se vžívá označení postmodernismus.

V literatuře se postmodernismus projevuje mj. míšením žánrů, vedle „klasické“ literatury píší autoři často záměrně i brakovou nebo tzv. pokleslou literaturu (Charles Bukowski – Všechny řitě světa i ta má, Miloš Urban – Paměti poslance parlamentu).
Umberto Eco ve slavném opusu Jméno růže opatřuje literární text mnoha poznámkami a odkazy, takže vypadá spíše jako odborná literatura, ale navíc je zde prostor pro tajemno, pro filozofické a teologické úvahy, lásku pozemskou i duchovní, vraždy, detektivní vyšetření za pomoci klíče vycházejícího z bible atd.
Miloš Urban v románu Stín katedrály podobně kombinuje prvky thrilleru, detektivního románu, milostnou zápletku, postupy typické pro literaturu faktu a to vše je doplněno bizarními a místy poněkud oplzlými ilustracemi.
Velice módní je v současnosti také fantasy literatura – J. R. R. Tolkien, J. Rowlingová, Chr. Paolini a jejich epigoni.

Dále také knihy napodobující dílo Da Vinciho kód (Šifra mistra Leonarda) od Dana Browna.
Nejprodávanější knihou roku 2008 je kniha Kenna Folleta Na věky věků navazující na jeho Pilíře země. Jde o mnohasetstránkové historické romány.

Podobně populární se stal detektivní thriller Muži, kteří nenávidí ženy od Stiega  Larssona.

PAGE  
21

